
“The Lord will guard your going out and your coming in   

   From this time forth and forever.” Psalm 121:8 NASB 

July 2018 

Dear Ones, 

What were you doing in the summer of 1993? I was busy preparing and packing to move from Texas 

to Papua New Guinea. I want to celebrate these 25 years with 

you today. It was exciting and scary to think about what I might 

need. Of course, I packed and sent way too much stuff. As I 

boarded the plane to PNG on the 26 July 1993, dear friends 

gave me a letter to read on the plane. The text of Psalm 121 was 

part of the letter. Like many others, I claimed this ‘travel’ psalm 

for my own life. Hilariously, while I really do not like to pack or 

move, I have moved many times in the last 25 years, to and from 

PNG, within PNG, and, most recently, several times here in 

Texas. Here I am in the early years of PNG, getting ready to fly 

out to Lambom Island where I worked my first term with Karen 

Rowe. (Right)  

I have not added up the many miles driven here in Texas, or flown to and from PNG, or within PNG 

because I so love to talk about Bible translation work. Contact me 

to hear more! Occasionally, as I was traveling across Texas, my 

mother, Rowena Mosley, was able to travel with me. I now miss our 

traveling together. (Left) Mother at a missions luncheon with me. I 

appreciated her feedback on my presentations. Mostly, I enjoyed 

watching my very best PR person at work. She loved to stand by my 

display table and talk about me. To hear her tell the story, I am 

the world’s most brilliant linguist and the world’s greatest Bible 

translator! People would listen with a smile thinking something like, 

“How sweet. Maybe that is true.” While I could never stand in 

front of an audience and say those things about myself, how I 

loved I loved hearing my mother talk about Bible translation!    

In 1999, I transitioned to working with Anna Dondorp Stoppels and the Onobasulu people. Those of 

you who know me well, know that I love to talk and to 

explain just about everything so, here is one of my 

favorite photos of me at work (right). Occasionally, 

someone says to me something like, “I would love to 

just watch you work.” I often do not know how to 

respond because much of our work is really just sitting 

at a table or desk, surrounded by resource books, and 

one or more computers, as well as paper and pens. 

However, we do sometimes stop and act out the passage 

under discussion. This helps us to generate the correct 

vocabulary when we are drafting Scripture. 



One step in testing how well the Onobasulu can understand the 

newly translated scripture is village checking. Also, during village 

checking, we may act out the passage being read and discussed. 

(Right) Jack is telling the story of Esau selling his birthright to 

Jacob for the pot of soup. This pot contains lentils cooked with 

savory spices. Everyone had a taste. It was a fun and helpful 

day. In the beginning of our work, Anna or I would lead the 

village checking. Through the years, after training, the four main 

translators have taken over the role of leading the discussions 

during village checking.  

Below shows more of the translators at work. My head is in the 

bottom left, 

then clockwise 

around the table are Wabele Fuga, Yobe Maibi, 

Joseph Hambowali, and Jack Wasele. Pray for us 

as we work on the Bible translation that the same 

Holy Spirit who God-breathed the correct and 

grammatical Hebrew, Greek, and Aramaic will also 

God-breathe the correct Onobasulu into our 

hearts and thoughts. Thanks for faithful 

prayers! 

There are many levels of editing and checking to make sure 

that we have included everything that is needed to make the 

Onobasulu translation accurate. When we were almost 

finished with the Gospel of Matthew, we had a few trial 

copies printed for the translators. They were to do several 

read-through sessions and make notes on these trial copies. 

The copies came out to Walagu on the plane, when I was 

returning to Ukarumpa. The men knew that the copies were 

coming. As soon as the package was off the plane, it was 

immediately opened, and copies were read. (Right) 

Anna and Saka 

Stoppels attended attended the celebration of the 

dedication of the Gospel of Matthew. At that time, Saka 

also taught a church pastor’s course emphasizing 

vernacular scripture use in the newly published book of 

Matthew. (Left)  One day I noticed a copy of Matthew 

that a friend had brought to a meeting. I loved that that 

book looked well-used and loved. There was also a page of 

notes. Enjoy that moment with me.  

2018 Onobasulu translation Stats 

As Yet Undrafted Early Drafts Almost Completed Published 

995 verses-12.5% 1054 verses-13.2 % 1182~14.9 % 5723~59.4% 



Beginning with Anna’s work among the Onobasulu, we have focused on 

literacy. However, literacy and fluency rates are still low, especially 

among older adults. One further tool to get translated scripture into 

the hands & hearts of the Onobasulu is to record the scripture and 

distribute the recordings on special players that recharge via solar 

power. The wife of one of our translators recording scripture. It is 

daunting to face all of this equipment. (Left) 

The AudiBible and MegaVoice players have both 

scripture and scripture songs. We also asked 

for two additional short booklets warning of 

the dangers of both marijuana and HIV/AIDS. 

(Right) A friend brought in his MegaVoice for 

me to repair. It had been played so often that the power button was 

wearing out. What a lovely problem to deal with. 

We have also worked on both adult and children’s literacy classes. The 

materials for 

the children’s 

classes grew into a curriculum that 

became a part of the school that the 

PNG government eventually began in 

Walagu village. Our two main literacy 

workers are Hauwo Sebo and 

Jeffery Keala. There are so many 

others who have taught, that I 

cannot list them here. Please pray 

for those who have the burden on 

their hearts for literacy among their own people. Above left: literacy intern, Joy Candee Reiter, 

working with some of the literacy team on the 

upgrade of the Onobasulu literacy curriculum.  

(Right) Literacy intern, Liz Buesnel Chen, Anna 

Dondorp Stoppels, and Beverly print literacy reading 

booklets on a duplexing, laser printer that my home 

church donated to the Onobasulu work. Thanks to all 

of you who have given for special needs! 

We trained an 

initial group of 

teachers for the 

literacy program. 

(Left) As more Onobasulu teachers were recruited, we taught 

those original teachers how to train the new teachers. (Yes, we 

are working ourselves out of our jobs eventually.) This same lady 

is one of our best readers, and she has recorded several 

chapters for the scripture players.  

 



Having a strong prayer team is very important. I really would not return to PNG without more 

prayer partners lifting me up and encouraging me on this journey. Would you prayerfully consider 

investing in the work of Bible translation by committing to prayer and/or giving financially in 

preference of my Wycliffe ministry? Feel free to contact me for more information. 

 

PRAISE POINTS: 

  * For God’s loving care of me during 25 years of working in Papua New Guinea; 

  * For my many faithful prayer and financial partners. Yes, that means YOU. 

PRAYER POINTS: 

  * For God’s provision of wisdom as I prepare for my return to PNG hopefully in early 2019; 

  * For wisdom in shaping the next season of my ministry with the Onobasulu translation program; 

  * For opportunities to share about Bible translation as I trust God for adding to my ministry 

partnership team. 

In His Love,  

Beverly R. Mosley 

 
 

 

 

 

 

 

At the dedication of the book of Acts, many Onobasulu 

dressed in celebratory dress. (Left) This young man was 

reading the alphabet cards. 

Relying on solar power in the 

tropics during rainy season 

means saving power for the 

most important items, like 

two way radio and computer 

and printer. (Right) Here I am setting up and maintaining batteries. 

Lots of battery adventures, especially two lightning strikes – one when I was in the house!  

I have spent many evenings by lamplight. 

Thank you all so very much for being such an 

important part of our Onobasulu team! 

*Keep in Touch with Beverly* 
*NEW* For correspondence:  

Beverly R. Mosley  

Huffman, TX  77346  

TX mobile phone: 817-751-0787 

                                

email: beverly_mosley@sil.org  

Blog:   beverlypng.wordpress.com 

 

For financial partnership:  
Wycliffe Bible Translators, Inc.  

PO Box 628200 

Orlando, FL  32862-8200 

Enclose a separate note stating, “Preference for the 

Wycliffe ministry of Beverly Mosley, Acct # 230735” 
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